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Abstract

The article examines the phonetic characteristics of the language spoken by ethnic
Kazakhs in China, focusing on vowel and consonant combinations, phonetic shifts,
and distinctive speech features. The phonetic differences between the language of
ethnic Kazakhs (repatriates) from China and the standard literary Kazakh language
are analyzed, and the detailed linguistic assessment is provided. As part of the
empirical research, surveys and interviews were conducted with repatriates from
China. The recorded audio and video materials were transcribed and analyzed to
identify phonetic features. This analysis confirmed various phonetic phenomena in
the Kazakh language, including sound reduction, augmentation, and transportation,
as evidenced by both scholarly research and the conducted interviews. Researchers
studying the language of ethnic Kazakhs in China have noted differences in the
sound system, particularly in the pronunciation of vowels and consonants. However,
there is a lack of comparative studies that examine the linguistic features of Kazakh
spoken by ethnic Kazakhs in China in relation to the standard literary Kazakh used
in Kazakhstan. The phonetic traits preserved in the speech of older ethnic Kazakhs
from China are linked to their use of Akhmet Baitursynov’s téte Zazuw alphabet
system. Their language has undergone little change since migrating to Kazakhstan
in the 1990s. In contrast, phonetic changes have been observed in the speech of the
younger generation who received education in Kazakh schools and universities and
now work as teachers in Kazakhstan.
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Ka3zaxckuii si3bIk yepe3 rpaHunbl: GoHeTHYECKHE 0COOEHHOCTH pedn
penarpuanToB u3 Kuras

C. JK. Tascubaesa' (2, A. K. Mymanu' (2 D4, A. Kaovickoizol’
'EBpasuiickuii HanmoHanbHbI yHHBepcuTeT uM. JL.H. T'ymunesa,
Actana, Pecniyonuka Kazaxcran
04 mutali_tur62@mail.ru

AHHOTANUA

B nmanHO# crarthe paccMarpuBarOTCs (POHETHUSCKHUE XapaKTEPUCTHKH SI3bIKA ITHH-
YeCKUX Ka3axoB Kurtas, B 4aCTHOCTH: COUETaHUs IJIACHBIX U COTIIACHBIX, (DOHETH-
YecKrue W3MEHEHHsI M OTJIMYUTENbHBIE 0coOeHHOCTH peun. [IpoBomuTcsi cpaBHH-
TENBHBIN aHaMU3 (POHETHUYECKUX Pa3IMIUil MEXIY S3BIKOM Ka3aXOB-pernaTpuaHToOB
n3 Kutas u coBpeMeHHBIM JTUTEPATyPHBIM Ka3aXCKUM SI3BIKOM, a TAK)Ke JTAeTcs Jie-
TaJbHAs TUHTBUCTHYECKAS XapaKTepUCTHKA. B paMKax SMIHPHUIECKOTO UCCIIEeI0Ba-
HUS TIPOBOAMIIUCH ONPOCHI M MHTEPBBIO C permarpuanTamMu n3 Kuras. 3amucaHHble
ayno- W BUJEOMaTepHalbl ObUIM pactii(poBaHbl ¥ MPOAHATU3UPOBAHBI JUIS BbI-
SIBIICHUST (POHETHUECKHUX 0COOeHHOCTEeH. B pesynbrare Obutn 3a)UKCHPOBAHBI TAKHE
SIBJICHUSI, KaK PEAYKIMsS, ayTMEHTALUs U TPAHCIIO3MIIUS 3BYKOB, UYTO MOJTBEPMK/Ia-
€TCs KaK JIAHHBIMU HAY4YHBIX Pa0OT, TaK ¥ Pe3yJbTaTaMH MPOBEJACHHBIX UHTEPBBIO.
UccnenoBarenu orMedaroT pa3indus B (JOHETHUSCKOM CUCTEME SI3bIKa KHTaWCKUX
Ka3aX0B, 0COOCHHO B apTHKYJISALUU TIACHBIX U comacHbIX. OHAKO HAOIHONACTCS
OTCYTCTBHE CPaBHMUTEJILHBIX MCCIECIOBAHH, KOTOPBIC U3yYaroT SI3bIKOBBIE 0COOEH-
HOCTH Ka3aXCKOTO SI3bIKa, Ha KOTOPOM TOBOPAT dTHHUYECKHE Ka3axu B Kurae, 1o ot1-
HOIIIEHUIO K CTaHIApTHOMY JUTEPATypHOMY Ka3axCKOMY SI3BIKY, HCIOJIb3yEeMOMY
B Kazaxcrane. ®oHeTn4YeCcKne 4epThl, COXPAHUBIINECS B PEYH MOKWIBIX dTHUYE-
CKMX Ka3zaxoB m3 Kutas, CBS3aHBI C MCIIONB30BAaHUEM WUMH aI(PaBUTHON CHUCTEMBI
Axmerta baitiTypceiHOBa «tOte Zazuwy». VX s3BIK Majo H3MEHHUIICS C MOMEHTA Tiepe-
e3na B Kazaxcran B 1990-x rogax. B To ke BpeMs B pedn MOJIOJOTO MOKOJIEHHUS,
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MTOJTYYUBIIIETO 00pa30BaHME B Ka3aXCTAHCKUX INKOJAX W By3aX M pa0OTAIOIIero Ie-
JlaroraMu, HaOJIFOIAr0OTCs 3HAYUTEIEHBIC (POHETHUECKUEC H3MEHCHUSI.

KuroueBble c1oBa: Ka3axCKuil sI3bIK, (POHETHKA, (DOHETHICCKUE U3MEHEHUS, Tiac-
HBIE U COTJIACHBIC, PEMYKITNS, ayTMEHTAIIHSI, TPAHCIIO3UITUS

duHaHcupoBaHue. VccieoBaHne BBITOJHEHO B paMKax MpOeKTa Mpu (HUHAHCO-
Bol mogaepxkke Komurera Haykn MUHUCTEPCTBA HAyKW U BBICIIETO 0Opa30oBaHUS
PecniyOnuku Kazaxcran «MexaHu3M WHTErpalMyd 3THUYECKHX Ka3axoB Kwurtas u
Mownrosnu B KazaxcraH: COIMOKYIBTYPHBIN U TIMHTBOAKOJIOTUYECKUH MOHHUTOPUHT
(rpant Ne AP19676809)

Jast uutupoBanus: TaxubOaea C.0K., Myramu A K., Kagpickeizer A. Kazaxckuit
SI3BIK Yepe3 IpaHuIlbl: (POHETHYECKHUE 0COOEHHOCTH pedr pernarpuaHToB u3 Kuras
Apxruka XXI Bek. 2025;(2):87—109 (na anrn). DOI: https://doi.org/10.25587/2310-
5453-2025-2-87-109

Introduction

Language develops alongside society, as it is an integral part of it. In
other words, language is a social phenomenon that evolves with the progress
of society and may decline with its disintegration. As society constantly
changes, so too does the language. This can be clearly observed in the
context of modern bilingualism and multilingualism. Due to social progress
and economic development, communication between people has expanded
rapidly. In such a globalized era, the question of how to preserve the purity of
the mother tongue becomes increasingly vital.

After Kazakhstan gained independence, many ethnic Kazakhs
living abroad began returning to their historical homeland. This group
of repatriates was initially labeled by the Kazakhstani government as
Oralmans, which translates from Kazakh as “returnees” or “repatriates™’.
Later, the term Oralman was replaced with the term Kandas. This change
was reflected in the Law “On the Introduction of Changes and Additions to
Some Legislative Acts of the Republic of Kazakhstan on the Regulation of
Migration Processes”, according to the Law of the Republic of Kazakhstan
dated May 13,2020, No. 327-VI%. According to the law, a Kandas is an ethnic
Kazakh and/or a family member of Kazakh nationality who previously did
not hold citizenship of the Republic of Kazakhstan, has returned to their

' Law of the Republic of Kazakhstan. Law of the Republic of Kazakhstan on Languages
(KP 3anpl. Kazakcran PecmyOmukackiHblH T Typaisl 3aHbl). 2009. Available at: https://
adilet.zan.kz/kaz/docs/P090002251 (accessed: 20.02.2025) (in Kazakh).

2 Republic of Kazakhstan. Civil Code of the Republic of Kazakhstan (Ka3akcrtan Pe-
cryonmkacel. Kazakcran Pecriyonmkaceiabig asamartsik Kozekci). 2020. Available at: https://
adilet.zan.kz/rus/docs/Z2000000327 (accessed: 20.02.2025) (in Kazakh).
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historical homeland, and received the appropriate status in accordance with
the procedure established by the Law “On Migration of the Population™.
Repatriates have returned from various countries, including China, Russia,
Mongolia, Turkey, Uzbekistan, Kyrgyzstan, Turkmenistan, and Iran. Since
1991, approximately 1,134,300 repatriates have returned to Kazakhstan
[4]*. Given this context, it is important to study and analyze the language
situation among repatriates and the state of the Kazakh language of their
country of residence. Therefore, it is crucial to examine how Kazakh
phonetics are reflected in their speech.

Kazakh educator Akhmet Baitursynov asserted that language is one of
the most powerful and effective tools possessed by humankind. He emphasized
that the loss of language, and with it, the inability to speak, would result in
significant consequences, just as the loss of writing and the inability to record
thoughts would create substantial difficulties. His insights into the importance
of language remain a pertinent and widely discussed issue for many nations
today. Language communication occurs in both oral and written forms.
Speaking, defined as the expression of internal thoughts through sounds, is
the oldest and most fundamental means of communication used by humans
throughout history [1, p. 173]. While some scholars argue that writing holds
greater significance than speaking, others, such as S. Myrzabekov, maintain
that speaking is more essential. S. Myrzabekov explains, “Everyone first
learns to speak and then tries to write. In everyday life, people speak more
than they write, and they listen more than they read. Even silent thinking,
reading, and writing are associated with internal pronunciation of sounds.
Words, in essence, take form as sound...we speak and hear sounds, whereas
we write and see letters. Thus, reading a letter of the alphabet is equivalent to
articulating a sound” [2, p.17]. While nature contains a multitude of different
sounds, are produced by the human speech organs (articulatory aspect),
perceived by the auditory organs (acoustic aspect), are qualitatively distinct
from one another, and possess social significance.

Kazakh scholar A. Zhunisbek, who extensively studied Kazakh
phonetics conducted a detailed analysis of the sounds in the Kazakh language.
He argued that the total number of sounds should not be constrained by the

3 Ethnic Kazakh Repatriates: Issues and Government Support (Kanmacrap maceneci
JKOHE OJIlapFa KepCeTUIeTiH MeMIIeKeTTiK Koinay). Available at: https://egov.kz/cms/kk/
articles/kandas_rk (accessed: 10.02.2025) (in Kazakh).

* How many Kazakhs have returned to their historical homeland since 1991? (Cxkosnb-
KO Ka3axOB BEPHYJIOCH Ha UCTOpHYECKy0 poanHy ¢ 1991 rona?) 2023. Available at: https:/
tengrinews.kz/kazakhstan news/skolko-kazahov-vernulos-na-istoricheskuyu-rodinu-s-
1991-goda-536196/(accessed: 15.02.2025) (in Russian).
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number of letters in the alphabet. According to Zhunisbek, the phonemic
inventory represented by the alphabet accounts for only one subset of
linguistic sounds. He noted that consonants such as /t/ and /s/ — represented
in Kazakh alphabet as #and s' — occur exclusively in specific lexical items
such as tis. (all the sounds and examples are given by IPA transcription)'.
He observed that the pronunciations patterns of the same consonants # and
s" vary across different lexical environments, such as in the words #is, tus,
and tis. The individual phonetic forms of these sounds — #, #*, ¢/, 5/, s* and s*
are phonetically distinct from one another. These variations are illustrated

in figure 1 [3, pp. 44-45].

t, s - consonants

/\A

hard

— T

non-labial

l

vy
ts

soft

— T

labial

l

M5t

non-labial labial
P Mgt

Fig. 1. Variants of the consonant sounds 7 and s in Kazakh

Puc. 1. BapuaHTbI COTIaCHBIX 3BYKOB /1 M € B Ka3aXCKOM SI3BIKE

The object of our research work is the phonetic features of the Kazakh
language spoken in China. The research focuses on the phonetic characteristics
of the Kazakh language as spoken by Kazakh communities in China. This
study aims to examine the influence of contact with other languages on the
Kazakh language spoken in this region and to assess the extent to which the
Kazakh mother tongue has been preserved among these communities.

Materials and Methods

This study employed comparative, descriptive, and analytical methods.
Audio and video materials obtained through interviews were transcribed into
written form, and the phonetic features were analyzed using the International
Phonetic Alphabet (IPA) system.

— 9] —
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Literature review

The state of research on the phonetic features of the Kazakh
language in China

Scholars investigating the phonetic characteristics of the Kazakh
language in China have primarily focused on the alphabet system derived from
A. Baitursynov’s script, known as fote Zazuw. This script, based on the Arabic
alphabet, is utilized by ethnic Kazakhs in China, whereas ethnic Kazakhs
in Mongolia predominantly use the Cyrillic alphabet. According to the tote
Zazuw — based alphabet system used in China, the Kazakh language comprises
a total of 33 phonemes: 9 vowels and 24 consonants. This classification is
presented in Table 1 [4].

Table 1
Phoneme inventory and phonetic pronunciation in the Tote Zazuw
Alphabet System used by Kazakhs in China

Tabmuua 1
doHemMHBIIi cOCTaB U Mpou3Homenue B cucreme Tote Zazuw
(kazaxckmii andasut B Kurae)

Kazakh IPA Kazakh IPA
5 e - b
f @ ) d
Front p ° X
vowels f - g
B} y S q
& i & d3
‘ 2 Voicel i -
oiceless -
Back vowels J; ° consonants 2 z
5 u ¢ B
&5 9 e m
< p J n
& t Jd 1
& B
k & 1
T t
Voiceless & [ 2 r
a f . ¢ ]
consonant Approximant
o S 35 w
e i)
z X
2 h
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Geng Shimin (Hk1H:[X) is recognized as the first Chinese scholar to
conduct extensive research on Turkic languages in China. His seminal work,
Modern Kazakh Grammar [5], represents one of the most comprehensive and
advanced studies of the Kazakh language in China at the time. Geng Shimin
provides an overview of the history of the Kazakh language and literature,
and offers a detailed analysis of Kazakh dialects. This book is structured into
six chapters: phonetics, writing, lexicology, dialectology, morphology, and
syntax. Notably, in the chapter on phonetics, Geng Shimin was the first to
classify the Kazakh language in China based on distinct phonetic positions.
In addition to Geng Shimin’s contributions, Chinese scholars Zhang Dingjing
(5K %€ 5¥) and Li Zengxiang (Z= 4 #£) have also made significant advancements
in the study of Kazakh grammar, phonetics, and historical development. Their
research examined sound assimilation processes as well as phonological
phenomena such as sound reduction, augmentation, and transposition [6; 7].

Table 2
The nine vowel sounds of the Kazakh language in China

Tabmuma 2
Cucrtema 1eBATH IJIacHbIX hoHEM Ka3axckoro si3bika B Kurtae

lip-rounding Unrounded Round
Wide Narrow Wide Narrow
vowels vowels vowels vowels

mouth opening

tongue region
Back vowels a d

Front vowels x, e i

According to Chinese scholars Geng Shimin (#kt: [X;) and Li Zengxiang
(Z=184F), the Kazakh vowel system in China comprises nine vowels: five
front vowels and four back vowels. These are presented in Table 2 [6; 7].
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Table 3
Patterns of vowel combination in the Kazakh language according
to the study of the Chinese scholar Geng Shimin (Hkith[%)

Tabnuma 3
3aKOHOMEPHOCTH COYETAHMIi IVIACHBIX B KA3aXCKOM SI3bIKE M0 HCC/IeI0BAHUAM
kuTaiickoro yuenoro I'dn Ilnmuns (P [X)

The First Vowel Possible Following Vowels

[a] [a] or []
[0] [a] or []
[e] [e] or [4]
[i] [e] or [i]
(] [e] or [i]
[o] [a] or []
(o] [#or [5]
[u] [a] or [o]
[yl [e] or [i]

Chinese scholar Li Zengxiang (Z=14#F) later expanded upon Geng
Shimin’s (¥kt:[&) proposed vowel combination patterns by conducting
experimental research. While Geng Shimin suggested that each vowel could
be followed by only two specific vowels, Li Zengxiang’s findings revealed
that a broader range of vowel combinations is possible — typically four or five
subsequent vowels rather than two. For instance, according to Li Zengxiang,
the vowels [a] and [9] can be followed not only by [a] and [9], as proposed
by Geng Shimin, but also by [u] and [o]. Similarly, [o] can be followed by
[a], [9] and [o], thus demonstrating more flexible vowel harmony in practice.
Examples of these combinations include abyiwip ‘<35 [abuyir] and aroii
& ss [atoy], where additional vowel sequences occur beyond the original
patterns. These extended vowel harmony patterns are presented in Table 4 [4].

94
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Table 4
Vowel combination patterns based on the experimental findings
of the Chinese Scholar Li Zengxiang (21 )

Tabmuua 4
3aKOHOMEPHOCTH COYETAHU IIIACHBIX HA 0CHOBE YKCIIEPUMEHTAILHBIX
NIaHHBIX KUTalickoro uccaenosarens Ju Lzoncana (ZE4 1)

The First Vowel Possible Following Vowels

[a] [a] [3] [u] [o]
[2] [a] [o] [u] [o]
[e] [ee] [e] [] [0] [y]
[i] [] [e] [i] [0] [Y]
[] [ee] [e] [#] [0] [Y]
[o] [a] [4] [u] o]
[o] [ee] [e] [#] [0] [Y]
[u] [a] [3] [u] o]
[y] [] [e] [i] [0] [Y]

Chinese scholar Zhang Dingjing (5K 7€ &%), in his article “Problems
of Researching the Phonetics of the Modern Kazakh Language” published
in the journal China Ile University [7], conducted an in-depth analysis of
Kazakh phonemes and their various pronunciation variants. In his study,
Zhang Dingjing identified the phenomenon of sound augmentation at the
beginning of words, providing several examples that frequently appear in
spoken rather written forms of the language. The findings presented by Zhang
Dingjing are further supported by interview data collected from repatriates
(kandases) — ethnic Kazakhs who have returned from China and now reside
in Kazakhstan. These individuals’ speech patterns corroborate Zhang’s
observations regarding spoken phonetic variations.

Kazakh as

Kazakh as spoken . Standard o
No . . spoken in Transcription
in China Kazakh
Kazakhstan

1 ineri [ilegi] neri [legi] Jeri legi

2 inesne [ilezde] nesne [lezde] ne3je lezde

3 ipet [iret] per [ret] pet ret

4 puIaK [itak] nak [tak] JIaK tak
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5 BIUBIK [1i7k] ubIK [iik] HBIK 1k

6 bIpu3a [iriza] pu3a [riza] pu3za riza

7 0ip yysic [bir wwis] 0ip ybic [bir wis]  0ip ybIC bir wis
8 yyaksIT [wwakit] yakpIT [wakit] YaKbIT walkit
9 ine [iie] ue [iie] ne iie

10 ypy [urw] py [rw] py w

Accoding to Zhang Dingjing (7K € 1Y), in colloquial Kazakh spoken in
China, when words begin with the consonants //, /#/, /w/ or /i /, they are often
preceded by prosthetic vowels or semivowels such as [i], [1], [w] or [u] [11].
This phonological feature, known as prosthesis, is especially noticeable in
spoken forms of the language. Linguist B. Bazylkkhan further explored this
phenomenon and noted that implosion often precedes the /t/ sound. In cases
where borrowed words begin with /t/, additional sounds such as [1], [w] or [u]
are added as a prosthetic feature. He provides examples including:

tayik-itayik,

taz-ilaz,

tan-itay [8, p. 33].

These phonetic adaptations are largely due to the influence of contact
with speakers of other languages, which has introduced borrowed sounds
into Kazakh that do not exist in the traditional phonemic inventory. Zhang
Dingjing identified several sounds — namely [f], [v], and [h] — which are
typically replaced in actual Kazakh speech due to their unfamiliarity. His
findings show that:

— J/p — fakt-pakit, ferma-perma, fakwltet-pakwitet, fason-pason;

— v/w — vagon-wagon, voleybot-woteybot,

— h/ k — habar-kabar, hatik-katik [7].

Linguist Bekkozha Zhylkybekuly, a repatriate scholar from China now
residing in Kazakhstan, supports Zhang Dingjing’s position. He categorizes
the sounds of the Kazakh language into three groups: native sounds, applied
sounds and borrowed sounds. According to Zhylkybekuly, the borrowed
phonemes [f], [v], and [h] are foreign and unfamiliar to native Kazakh
phonology [9], thereby reinforcing the patterns of substitution observed in
spoken language.

It is important to pay particular attention to the consonant sounds § and
¢, as classified and analyzed by Zhang Dingjing (5K € &%). In his research,

96 —
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Zhang observed that the Kazakh language possesses specific variants of
consonant phonemes, with the sound ¢ frequently used in place of § in certain
spoken contexts. For instance, § is replaced by € in the following word pairs:
However, in other lexical items, the sound § remains unchanged, such as: 4iis,
batasa, kiiysi, swsa, Zawsa, siir§i.

This phenomenon — where § is systematically replaced by ¢ in certain
contexts —has been particularly noted in the spoken Kazakh language of ethnic
Kazakhs in China. Scholar B. Bazylkhan also identifies a similar pattern in
the Kazakh dialect spoken in Bayan-Olgii, Mongolia.

According to Bazylkhan the substitution of § and € occurs in three main
patterns:

1) instead of the sound § at the beginning of the word, the sound ¢ is
used in the speech, for example: cofak, celek, ¢omiis, cunkur, etc.

2) The sound s in the middle of the word is used in 3 different cases:

a) the sound § in the middle of two vowels does not change, for example:
kasa, kese, osak, kiisiik, etc.,

b) the sound s in the middle of a vowel and a voiceless consonant does

c) after nasal consonants m, n, », r, /, w, y and diphthongoid sounds, the
sound s changes into the sound ¢, for example: emci, sonca, anci, elci, birinci,
1y ciik, kici, etc.

3) the sound s does not change at the end of the word [8, p. 36].

This usage of € in place of § is a characteristic of spoken Kazakh in
China, Mongolia, and parts of Eastern Kazakhstan, not in Standard Kazakh
language.

Zhakyp Myrzakanuly is one of the prominent scholars who have studied
the Kazakh language in China. He argues that the origins of the Kazakh
language can be traced back to the early periods of ancient Kazakh tribes.
However, he emphasizes that the Kazakh language eventually developed into
a unified national language, although dialectal features of tribal languages
persist, primarily as minor phonetic and lexical variations. In his research,
Myrzakanuly examines specific linguistic features of the Alban and Suan
tribes residing in the Tekes, Chapal, Mongo-Kure, and Khorgas districts of
the Ili region. He concludes that while these tribal dialects retain distinct
characteristics, their overall impact on the standard Kazakh language remains
minimal [10].

Nurgabyl Soltansharipuly, associate professor at the Xinjiang Language
and Writing Committee, has also contributed to the study of the Kazakh
language in China. In his article “Some Phonetic Differences of the Kazakh
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Language in Xinjiang and in Kazakhstan”, he investigates the phonetic
distinctions observed in Kazakh as spoken in the two regions. For instance,
he notes that several Kazakh words pronounced in China as ari, azim, bombi,
balwan, Zarapazan correspond to dri, dzim, bomba, palwan, and Zaramazan
in Kazakhstan [11]. He concludes that spoken Kazakh exhibits region-specific
phonetic peculiarities in both China and Kazakhstan, reflecting localized
developments within the broader framework of the language.

Zh.T. Mamyrkhanova has taken a comprehensive approach to the study
of the Kazakh language in China by examining its general structure and
the sociolinguistic context in which it is used. Adopting both comparative-
historical and synchronic perspectives, she analyzes lexical characteristics
and traces the historical evolution of the Kazakh-Chinese linguistic
relationship. Her research identifies the cultural, historical, and ethnological
factors influencing the development of Kazakh in China. Furthermore, she
explores the impact of the Chinese language on Kazakh, particularly in terms
of vocabulary and idiomatic expressions. Mamyrkhanova documents and
analyzes a range of lexical items and set phrases related to agriculture, daily
life, and traditional practices, illustrating how language reflects and preserves
cultural identity [12].

S. Tazhibayeva, [.A. Nevskaya, and other researchers have examined the
current state of the Kazakh language in China, identifying several distinctive
linguistic features. In their work, they also outlined the various sociolinguistic
and historical factors that have influenced the development and preservation
of the Kazakh language among Chinese Kazakhs [13; 14].

Phonological analyses conducted by Chinese scholars have led to a
generally accepted consensus that the Kazakh language in China consists
of 9 vowel phonemes and 24 consonant phonemes. In contrast, scholars in
Kazakhstan present a divergent view. According to their research, the number
of vowel phonemes ranges from 9 to 15, depending on the classification
criteria applied. This discrepancy illustrates a fundamental difference in
linguistic perspectives between Chinese and Kazakhstani researchers [3,
p. 54; 2, pp. 29-35].

A review of scholarly literature reveals that phonetic, grammatical,
lexical, and phraseological aspects of the Kazakh language, both in
Kazakhstan and in China, have been studied to varying degrees. While
lexical and grammatical features are typically addressed in detail, phonetic
characteristics are often treated descriptively and not as the primary object
of independent inquiry. There remains a clear need for a comprehensive and
systematic study of the phonetic features of the Kazakh language as spoken
by repatriates (kandases) from China. In particular, it is crucial to analyze the
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extent to which the purity of the Kazakh language has been preserved among
these repatriates. This includes examining how much their speech has been
influenced by the standard literary language of Kazakhstan. Many members
of the older generation, who were educated in China prior to their migration
to Kazakhstan, have retained the phonetic, prosodic, and articulatory features
of their original dialects. Their speech often preserves rich lexical diversity,
distinctive intonation patterns, and unique accentual features, thereby offering
valuable data for phonetic and sociolinguistic research.

Results and Discussion

Features of the vowel use

A central concern of phonetics is the determination of the quantity
and quality of sounds within a language, as well as the identification of their
various articulatory and acoustic characteristics. A. Baitursynov’s opinion
is very reasonable, as he stated “...vowels are like the soul of the word,
consonants and semi-vowels are like the body of the word. As the soul rules
the body, so the vowels rule other sounds; that is, if vowels in a word are
hard, consonants or semi-vowels are also pronounced hard” [1, p. 325]. This
statement underscores the pivotal role that vowel harmony and vocalic quality
play in determining the phonetic realization of adjacent consonants, thereby
structuring the phonological system of the Kazakh language.

However, scholars explain this phenomenon as an adaptation of the
pronunciation of borrowed words from Arabic-Persian languages according
to the phonological rules of the Kazakh language. For example, the pairs
dilda-dildd, ldzzat-ldzzat, kitap-kitdp, kazir-kdziv, and kadir-kédir illustrate
such adaptations [2, p. 41].

In China, the Kazakh language employs nine vowel phonemes
represented by the following Arabic-script letters: ' —a, ' —d, s—o0, 5—3,°—e¢,
S—u, ¢5—u, s —I, and & —j. Unlike the standardized literary Kazakh language,
these vowels are often used interchangeably within words. Depending on
phonotactic composition, hard vowels alternate with soft vowels and vice
versa. Similarly, open vowels alternate with closed vowels, and in some
cases, vowels categorized by lip position (labial and non-labial) are used
interchangeably to a certain extent.

These vowel exchanges can be classified into three categories:

1. Exchange between hard and soft vowels;

2. Mutual interchange of open and closed vowels;

3. Alternation between labial and vocative vowels.

Additionally, phonetic processes such as sound reduction, augmentation,
and transposition are observed.
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Analysis of interviews conducted with repatriates (kandases)
corroborates these findings. The project’s data reveal several salient phonetic
features, including the widespread interchangeable use of the vowels a and
d in speech. Consequently, some words that are typically pronounced with
hard vowels may appear with soft vowels in the speech of these speakers. The
following table illustrates examples comparing Kazakh language variants
spoken in China and Kazakhstan, alongside the literary Kazakh forms [14]:

Kazakh as spoken Kazakh as Standard o

No . . spoken in Transcription

in China Kazakh
Kazakhstan

1 kit [Kkitép] kitom [kitdp] KiTarm kitap

2 KOHE, KOHE FaHa JKaHa, )kaHa FaHa  JKaHa, )kaHa  zana; zana
[Zdne; Zdne yana] [Zana; zana yana] faHa yana

3 JKOHEFBI [Zaneyi] JKaHarel [Zapgayi]  JKaHarbl Zapayi
Oostri [bayayi] 09sFbl, OastFb Oasrbl bayayi

[bayayi; bayayi]

(1) «AybuigaH anbIC COJI XKbLIIAP» OCHI Kiman Typasibl alTalbIH. ..

“Awildan alis sot zitldar” osi kitdp tuwrali aytayin...

‘Let me tell you about this book, “Those years away from the village™ ...

[K.Y., Astana, 28112023].

(2) ...oKy OiTipreHHEeH KeiiH Jconeul...

...okuw bitirgennen keyin Zdnegi ...

... ‘after graduation’...

[Ulan, Mathematics teacher at school, Astana Koiyandy, 29102023] [14].

(3) OchbI KOKCO3IKTIH TAPUKBIH JHcoHe TYpChIHKAH aFraM alTThI.

Osi koksozdiktin tarikin zédnge Tursinkan ayam aytti.

My brother Tursynkan has just told about this blue colored dictionary.

[K.Y., Astana, 28112023] [14].

(4) ... kemiHre KeJiH 00JaIbl eKCHCIH 02481, 3bIP KYTIpiI...

... kelinge kelin botadi ekensiy bdydyi, zir ziigirip...

...only when you work as a servant for your daughter-in-law, you can
be lovable...

[0.K., Astana, 08022024] [18].

Above examples (1-4) illustrate the exchange of sounds a/d in the
speech of Kazakhs in China. A similar sound phenomenon is also observed in
the south of Kazakhstan.

According to the research results of Zhang Dingjing and B. Bazylkhan,
from interviews conducted with repatriates (kandases) from China and
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Mongolia, in colloquial language sound augmentation is observed, such as
additional sound j, i, w or u used before the word., e.g:

(5) OpanmaHHBIH OKYIIBUIAPABIH AJIBIHFBI i1€2i OOJIBIK.

Oralmanniny okuwsitardin atdinyi ilegi botdik.

We were the first batch of students of Oralman*.

[Ulan, Mathematics teacher at school, Astana Koiyandy, 29102023] [14].

The respondent used the term oral/man in his interview, which means
repatriate.

(6) ... con kici aiiTOaKTaid, bipac KeIiHre KeliH 00NIaJbl eKeHCIH. ..

...sot kisi aytbaktay, iras kelinge kelin botadi ekensiy. ..

...1t’s true as he said that you should work as a servant for your daughter-
in-law...

[0.K., Astana, 08022024] [14].

This phenomenon of sound augmentation, specifically the use of the
additional sounds j, i, w or u before the word, is also observed in the spoken
Kazakh of the older generation in Kazakhstan, particularly among those born
before 1940.

Bekkozha Zylkybekuly discussed the state of the Kazakh language in
his interview, emphasizing the role and significance of the sound i in Kazakh
phonetics. He argued that i'is a powerful phoneme and that every word should
be written in accordance with its pronunciation. For example, words such
as Smayul, kant, and Zaft-zuit should be pronounced and written as Simayut,
kanit, and Zafit-Zulit, respectively, by incorporating the sound i. He also
noted that the Kazakh language has been significantly influenced by sounds
borrowed from other languages, which has led to the loss of native sounds
such as i, and the transformation of vowels i and u into w, while ; has been
replaced by i [Bekkozha Zhylkybekuly, ENU, Astana, 29102023].

Kazakh as Kazakh as spoken  Standard

. . . Transcription

No spoken in China  in Kazakhstan Kazakh seriptio

1 KHJIEMETIp KWJIOMETP KWJIOMETP kitometr
[kilemetir] [kitometr]

2 MUHHCTIp MUHHUCTP MUHHUCTP ministr
[ministir] [ministr]

(7) ...)KyMBIC OPBIHBI MEH apachl YHiHIH 5-6 kurememip...
...Zumis orini men arasi {iyiniy 5-6 kilemetir...

...the workplace is 5 or 6 kilometers away from the house...
[E.A., Astana, 28112023].
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The variant kilemetir supports Bekkozha Zhylkybekuly’s assertion that

words should be written as pronounced. In literary Kazakh, it is pronounced
and written as kilometr, demonstrating clear Russian influence.

No

1

Kazakh as
spoken in China

Ypymxinexn
[iirlimZiden]

Kazakh as
spoken in
Kazakhstan

Ypywmrmrigexn
[iirfimsiden]

Another example involves the substitution of 7 by .

Standard

Kazakh

Ypimminen

Transcription

drimsiden

(8) ConbIH 6anmaceIH OaFbIl KEMIIIp WA Ypymorcioe KaTeIp.
Sonirn batasin bayip kempir $al UriimZide zatir.
An elderly man and woman are looking after her child in Urumgqi.
[P.K., Astana, 08022024].
In Kazakhstan, the vowel i is also used in place of i, e.g., biigin is
pronounced as biigiin.
Features of the consonant use
Analysis of interviews with repatriates (kandases) from China revealed

frequent substitution of the sound ¢ for §. The following examples illustrate
this phenomenon.

No

Kazakh as

spoken in China

YBIPAFBIH
[Cirayin]
YoU-1oM
[Cdy-pdy]
quManiIanbl
[¢imaytaydi]
yapiiaraHbIH
[CarSayanin]
nar4achl
[patcasi]
aMaHYbUIbIK
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Kazakh as
spoken in

Kazakhstan

ITBIPAFBIH
[Sirayin]

1o -1ToM
[Sdy-pady]
IIMaIai bl
[Simaytaydi]
[IApIIaFaHbIH
[SarSayanin]
ImaTmIachbl
[patsasi]
AMAHIIBIJIBIK
[amansitik]

Standard
Kazakh

IIbIparbIH

mau

IIMaIani bl

miapiiaraHbiH

marmachl

aMaHIIBIJIBIK

Transcription
§irayin
Say
Simaytaydi
SarSayanin
patsasi
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(9) ...OypeimTa KilIKEHE MaWIIaMbIH KOWBIO am usipasvin... CeHoOi,
JKEKCEeHO1 araMbI3 Oip OyphINITa KIINTKEHE MalIIaMblH KOWBIO am ublpasvin,
KO3/Ie KO31UIIPIK Kara3abl YuMAaiiiaim Ta OThIPa.

...burista kisSkene maySamin koyib ap cirayin...... kézde kozildirik
kayazdi ciymaytayt ta otirat.

On Saturdays and Sundays, our brother puts a small oil lamp in a corner,
lights it, and scribbles down something wearing his glasses.

[E.A., Astana, 28112023].

(10) ...... MiHE COHBIMEH O31HIH uapuiaeansiy OACHIN aFaH COHMIAN KO3
Ma¥bIH )KYMCAIl OTBIPBII €HOCKTEHTEH €/Ii.

... 0ziniy Carsayanin basip ayan...

after recovering from fatigue he starts working hard again.

[E.A., Astana, 28112023].

(11) JKacrapaplH Tapa3bIChIHAH YbledIMAliCbl3, OHBI OACBINl Typa all-
MaMCBI3. ..

Zastard’ig tarazisinan c¢iyatmaysiz, oni basip tura almaysiz. ..

You cannot meet young people’s the requirement

[O.K., Astana, 08022024].

In the Kazakh literary language, the voiceless ¢ is typically found at the
beginning of the word farik, but in some colloquial variants, this 7 is replaced
by the voiced d, e.g., tiizw-diizw, tuz-duz, tiizetw-diizetw etc.

(12) ...erri »xakcbulanm ay3damn, Ay3bl CIHTEH COH Jy3y aralika
KaTapJIaCTBIPBII LTI KOSTHIH.

... etti zaksitap duzdap, duzi singen son diiziiw aySka katartastirip ilip
koyatin.

...the meet was well salted, and after the salt was absorbed in it, the
meet was arranged on the wooden sticks for drying.

[N.A., Astana, 18022024].

The change of the consonant Z to d was also observed in interviews of
repatriates (kandases):

(13) 80-re xeneitik, 90-ra kenemik, dysee Keil CoJl 4ebepe oaH apbl
KOpII JeKEHE KYpeHiK...

seksenge keleyik, toksanya keleyik, diizge kelip sol Sobere odan ari
korip dekendep ziireyik. ..

Let us hope to reach 80, 90, and even 100 years, and to see and enjoy a
great-grandchild.

[Sanei, Astana, 09022024].

In spoken Kazakh, the voiced consonant d is sometimes used instead of
the nasal consonant /, as illustrated below.
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For example:

Kazakh as spoken Kazakh .as Standard o .
No . . spoken in Transcription
in China Kazakh
Kazakhstan
1 KblITallJTapMEH KbITallJTapMEH KbITaiinapmen  Kitaytarmen
[kitaydarmen] [kitaytarmen]
2 Oanamap [batadar] Oanamnap [batatar] Gamanap batatar

(14) Conan keitin 6aradapwim ockl KazakcTanmap/sl ©T¢ YHATTHI.
Sonan keyin batadarim osi kazakstandardi 6te unatti.

And my children really liked Kazakhstan.

(15) Odap Tanan etTi, bIbI 9Ke-4elie ocbl KazakcTanra 6aphil OKbICAK,

Odar tatap etti, ii dke-CeSe osi kazakstanya barip okisak, ...

They persisted with their parents in going to Kazakhstan to study, ...

[A.A., Astana, 27022024].

This observation, that the voiced consonant d is used instead of the
nasal consonant /, is supported by scientists who have studied the phonetic
features of repatriates from Mongolia. For example: sinili-sindi, korlik-
kordiik, tawlar-tawdar [15, p. 201].

As demonstrated above, various changes have occurred in the speech
of repatriates (kandases), reflecting adaptations to the local dialect. These
linguistic changes can be categorized into several types:

1. Alterations in the composition of phrases compared to the literary
language; Shortening of words or the addition of redundant words.

2. Variations in phonetics and grammar [12, pp. 105-106].

The Téte zazuw script, used historically by Kazakhs in China, has played
a crucial role in preserving the unique characteristics of the Kazakh language.
Despite the influence of Chinese on the speech of kandases, they tend to
incorporate Chinese loanwords in a manner consistent with the phonological
harmony rules of Kazakh. In contrast, in Kazakhstan, the Kazakh alphabet
has undergone several reforms — from Tote Zazuw to the Latin alphabet, and
subsequently to the Cyrillic alphabet. The introduction of the Cyrillic script
led to adaptation of all phonetic and lexical elements to the new writing
system, resulting in the incorporation of borrowed phonemes that were
previously absent in Kazakh. Consequently, many loanwords from Russian
and other languages entered Kazakh, often spoken and written according
to the phonetic and orthographic norms of the donor languages. Examples

— 104 —



Tazhibayeva S. Zh., Mutali A. K., Kadyskyzy A. The Kazakh language across borders: phonetic features
in the speech of repatriates from China

2025;(2):87-109

include words such as ministrlik, vagon, samovar, voleibol, fakt, fakwlitet,
ferma and aktiv. Historically, borrowed words were adapted more fully to
Kazakh phonology, for instance: ministirlik, samawrin, wagon, woleibol,
pakit, pakwltet, perma, dktiv, thus enriching the Kazak lexicon. Analysis
of interviews with repatriates indicates that the older generation, who were
educated in Chinese institutions yet raised in Kazakh-speaking environments,
have retained the phonetics, pronunciation, intonation, and rich vocabulary
characteristics of Kazakh.

It is imperative for scholars to systematically document the forms of
Kazakh currently in use, particularly those conforming to the linguistic norms
of the Kazakh language. This is especially important considering that the
younger generation of repatriates, who are bilingual and have experienced
significant linguistic influence from other languages, primarily use Kazakh
only within family settings. Language attrition has become a serious concern
for Kazakhs in China. Upon returning to their historical homeland, many
young repatriates begin to learn Russian and gradually lose proficiency in
their native Kazakh.

Therefore, this study has highlighted and clarified a phonetic distinction
inthe speech of repatriates (kandases) by comparing it with the literary Kazakh
language spoken in Kazakhstan. These findings are based on a comprehensive
analysis of surveys and interviews conducted among repatriates from China
within the framework of the project [13; 14].

Conclusion

In conclusion, Kazakhs living in the People’s Republic of China have
maintained their mother tongue and cultural traditions over many years.
There is no significant divergence in their speech style from the Standard
Kazakh language, which is attributable to their deep respect for language
and cultural heritage. Language, culture, and traditions constitute the essence
of a nation. However, the closure of Kazakh-language schools in China has
led to a decline in fluency among younger generations, who are increasingly
educated exclusively in Chinese. Survey and interview data collected from
repatriates over 40 years old indicate that this demographic continues to use
a form of Kazakh that is considered old and linguistically pure. Phonetic
systems tend to be more stable and change more slowly than grammar and
vocabulary. Nevertheless, two distinct linguistic scenarios were observed
among younger repatriates: those who migrated to Kazakhstan in the early
years of independence have Kazakh language influenced predominantly by
Russian, whereas more recent arrivals show influence from Chinese.
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Note: The transcription system used in this paper follows the Turcological
convention proposed by Johanson & Csato (2022), Johanson (2021), and adopted by
Abish (2016) and Jumabay (2022).
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